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3AIIO3UYEHHSA YV CKJAI AHIJIOMOBHOI'O BIHCHKOBOT'O JIEKCUKOHY

Y cmammi nposedero 00cnioiceHHs IHUOMOBHUX 3aN03UYeHb Y GIlICLKOBIU NIOMO6I 8 OlaxXpOHIYHOMY acnekmi. Y
cmammi CIMAHOBTIOI0MbCSL KOPEIAYTT MIdC 8IICOKOBUMU ICIMOPULHUMU ROOIAMU MA NONOBHEHHSAM BILlCLKOBO20
JIeKCUKOHY COBAMU THULOMOBHO20 NOX00JCeHHA. Busnauaiomocs npoyecu acuminayii 3anozudens i munu
CNI0BOMBOPEHHAL.

OmHuM 13 YUHHHKIB, SKAH 3a0e3nedye pPO3BHUTOK MOBH, € IHIIOMOBHHMU YIUIMB, IO BHUSBISETHCS B TIPOIECi
3aMo3MYeHHS] HOBUX TIOHATH 1 JIGKCHYHHWX OJWHHIb. SIBUINE 3armo3WdeHHsI TMOB’s3aHE 31 30BHINIHIMHU (DakTOpamu
PO3BUTKY MOBH, OCKIJIbKM BOHO BUpa)ka€ MOBHI KOHTAKTH, 1110 BUHUKAIOTh BHACIIIOK CIIIKYBaHHS MK HOCISIMH MOBH.
OpHak Mmij BIUIMBOM 30BHINIHIX 1010 MOBU NPHYMH 3all03MYEHHS, BCTYNAIOUYH Y B3a€MOJIIO i3 MOBHUMH OJUHHUISIMUA
MOBHU-PELHUIIIEHTA, 3a3HAIOTh 3MiH a00 X pi3HMX (OPM OCBOEHHS B Wil CHCTEMI, II0 3yMOBJIEHI BXKE HE 30BHIIIHIMHU
YMHHUKaM¥, a BHyTpimHiMH. OTKe, B Ipoleci 3amo3uueHHsl BiJOyBAa€TbCs B3a€MOAIS 30BHIIIHIX 1 BHYTPILIHIX
(aKTOpiB PO3BUTKY MOBH.

Jlekcuka € HAWOLIBII PYXJIMBOI i MPOHUKIMBOK JJIS IHIIOMOBHUX 3alO3MYCHHX CJIiIB MOBHOIO ITiJICHCTEMOIO.
Bingkputuii XxapakTep Ta AMHAMI3M JIEKCHKH OCOOJIMBO YiTKO CIIOCTEPIralOThCS PU BUBYEHHI 11 iCTOPUYHOTO PO3BHTKY.

JlocnmimKeHHs 3aM03MYeHNX JIEKCUYHUX OJMHHIb 3[IHCHIOETHCS 33 JIEKUIbKOMA HAPSMKAMHU: BUBUYCHHS MPHYKH 1
JDKepesl 3alo3WdeHb, aHali3 JIHTBAJILHUX XapaKTEPUCTHUK 3allO3WYCHHMX JIEKCEM Ta CTYIEHS iX acHMIAIii y MOBi-
penMITieHTi. 3amo3udeHi €JeMEeHTH WiIATaloTh ajanTaiii 70 yMOB (OHETHYHOI, TpaMaTHYHOI, CEMaHTHYHOI Ta
rpadigHoi cucreM MoBH-perumieHTa. Sk 3azHadae  SI.A. TonmoBaHCHKWH, HAa NUIAXY N0 TOBHOTO JIGKCHYHOTO
3aCBOEHHS CJIOBO NPOXOAUTH TPU €TaIlH:

1) eran iHHOBaii, TEPBICHOTO BXXMBAaHHS CJIOBA B KOHTEKCTI MOBU-PELIUIIIE€HTA;

2) etan BipTyaii3My, pPO3IIOBCIOJDKEHHS CJIOBA CEPE HEBEIUKOI IPYITH HOCIiB MOBH;

3) eram HeoJIOTi3MYy, BXXMBAHHS CJIOBA OLTBIIOCTIO HOCITB MOBU-penumieHTa [1: 18].

Cryninp acuMUIALI] JIEKCHYHOI OAMHHII MOXXE BapilOBaTHCSA: BiJl MOBHOrO I HECHPHHHSTTS 1O IOBHOrO Iii
BKJIIOYCHHS 70 MOBHOI MapajaurMu, TOOTO IOBHOI TIpaMaTHU4YHOI IHTerpauii cjoBa, MO 3aJEeXHUTh BiJ IEBHHUX
eKCTPaTiHIBAIBHUX Ta JIHTBaIbHUX YHHHUKIB.

AHTIIOMOBHI BiHChKOBI JiHrBanmbHI iHHOBamii XX — nmoyaTky XXI CTONITTS CKIanaloTh OAHY 3 HAHOUIBIN 3HAYHHUX
comio(pyHKIIOHATEHUX JISKCHYIHUX TPYI BOTO TEPioAy. Y 3B’SI3KY 3 UM ITOCTAIOTh aKTyalbHI MUTAHHS BU3HAYCHHS
LUISIXIB MTOMOBHEHHS BIICHKOBOTO JIEKCUKOHY, OJTHUM 13 SIKUX € MPOLIEC 3alI03UICHHSI.

MeToro CTaTTi € IOCHiPKCHHS 1HIIOMOBHHX 3aIllO3WYE€Hb Yy CKJadi aHTJIOMOBHOTO BiHCHKOBOTO JIEGKCHKOHY B
JiaxpoHIYHOMY acrekTi. MeTa poOOTH 3yMOBITIOE HEOOXiJHICTh BUPIMICHHS TAKUX 3aBlIaHb:

— BHM3HAYEHHS CKCTPAJIHI'BAJIbHUX YHMHHMKIB, 10 BIUIMBAIOTH HA IPOLIEC 3alO3MYCHHS IHIIOMOBHHX JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb y BIHCHKOBIH cdepi;

— BCTAHOBJICHHS KOPEJALIM MiX BIHCHKOBMMH iCTOPMYHHUMH MHOZISMH Ta IOIOBHEHHSM BIHCHKOBOTO JIEKCUKOHY
3al103WYEHIMH CIIOBaMU;

— BHSIBJICHHS IIPOLIECIB aCUMUIIALIT 3a1103UMYEHb 1 THIIIB X CJIOBOTBOPEHHS y BIHCBHKOBIH ITiMOBI.

OO0’€KTOM JIOCHI/DKEHHS CIYT'YIOTh BIMCHKOBI 3al03WYeHI JICKCMYHI OAMHHLI, SIKi YBIHIUIM O aHTJIHChKOI MOBH
mpotsiroM XX — Ha modarky XXI cromitTs. [IpeameroM BHBYEHHS € CTPYKTYpHI H CeMaHTHYIHI OCOOJUBOCTI
IHIIIOMOBHUX 3aI03W4YeHb Y BIHCHKOBIH ITiIMOBI.

Martepianom AOCHTiPKEHHST BUCTYIIAIOTh JaHi, 3adikcoBani cinoBHukamu J[. Ammxeo [2], P. Boyepa [3], I1. Jlikcona
[4]. Tlpukmagy JEKCHYHUX OJMHMI, IO HABOIATHCA Yy CTATTi, 3HAXOIATH BIAOMTTS Yy BHIIE3a3HAYCHUX
JIeKCUKOTpadiuHuX HKepesax i CympoOBOHKYIOTHCS MIPUOIU3HUMU TaTaMHU BXOPKSHHS 10 MOBH.

ITix BiiCHKOBUM TEPMIHOM MH PO3YMI€EMO CJIOBO 200 CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKE CIIBBIIHOCUTHCS 3 TIECBHUM MOHATTIM
y raity3i BIHCbKOBOI cripaBH (BiiCbKOBOI HAyKM, TEXHIKH, KUTTEAISUIILHOCTI BIHCHK 1 MO/1.) 1 € 00MEKEHUM CHEeLiaIbHOI0
ceporo BXXUBAaHHS B 3HA4YCHHI, periaMeHToBaHUM Horo nedinimiero. /1o BIHCHKOBOI HETEPMIHOJIOTIUHOI JIEKCHKH
BIZIHOCATBCA PIi3HI COLIabHO-(DYHKLIOHAIBHI KJAcH CIIiB, SIKI BHKOPHUCTOBYIOTHCSI B MOBJICHHI BIHICBKOBHX Y
HeoQiliHOMY CIIJIKYBaHHI, 1 IKi MA 00’ €IHYEMO ITii TEPMIHOM '>KaproHizMu' .

ExcrpaniHrBaibHuUil MiJIXig 10 HOXOJDKEHHS Ta €BOJIOLIT BINCHKOBOT JICKCHKH JIa€ MOJKJIMBICTH BUSBUTH IIPUYUHHY
3YMOBJICHICTh BJKMBAaHHS TOTO YH iHIIIOTO 1HO3EMHOTO CJIOBa Y MOBi BiICHKOBHX 1 OTPHMATH TaKMM YHHOM HOBi JaHi
PO CTBOPEHHS i CEMaHTUKY BIHCHKOBUX TEPMIiHIB 1 skaproHi3MiB. [IpoBeneHe HaMH COIIONIHTBICTHYHE JTOCIIIKSHHS
aHTJIOMOBHHMX BIMCHKOBHX JIIHTBJIBHHUX iHHOBAIiii XX — modatky XXI CTONITTS BHSBHJIO TIEBHI KOPENSIii Mix
PO3BUTKOM OKpEMHUX Tay3ei BiiCHKOBOI CIIPaBH, BINCBKOBHUMH iICTOPHYHUMH TIOJISIMU Ta IMOTIOBHEHHSM BiHICHKOBOTO
JIEKCUKOHA TePMiHaMU ¥ JK@pTOHI3MaMH IHIIIOMOBHOTO IMOXODKEeHHS (Tabmuis 1).

Tabmums 1
Po3noain 3ano3uveHux BilicbKOBHX JiHIBAJBHUX iIHHOBaIil y BiINOBIAHOCTI 10 CHHXPOHHUX 3Pi3iB
Biiinu i BilicbKoBi CuH- 3ar. 3ano3unueHi 3ar. 3ano3nueHi
KOH(pIIKTH XpPOHHi | Kilb-Th BilicbKOBI KUIBK-Th BilicbKOBI
3pisu BilicbK- TepMiHH BilicbK. JKaproHizMu
HX Tep- JKapr-iB
MiHiB




190013 33 4 12% 7 - -
World War | 191418 134 9 7% 263 12 5%
I
191938 57 6 10% 6 - -
World War | 193945 374 42 11% 405 8 2%
Il
194649 77 - - 7 — —
The | The Korean | 195053 60 - - 135 14 10%
Cold | war
War | The Viet- | 195475 217 1 1% 449 8 2%
nam War
197690 138 3 2% 135 1 1%
War | Gulf War | | 199195 105 - - 197 7 3%
on | Afghanis- 2001 40 2 5% - - -
Terro | tan
rism | Campaign
Gulf War 1l | 200307 45 - - 12 - -
1280 67 6% 1616 50 3%

BilicbKOBI TEpMIHOJOTIYHI 3alO3WYEHHS CKIANaloTh NMpHOIM3HO 6 %, a BIHCHKOBI >KaproHi3MH iHIIOMOBHOT'O
MoXOo/UKeHHs — 3 % BiJ 3arajpHOl KIIBKOCTI aHTJIOMOBHHMX BIHCHKOBHX JIIHTBaJbHUAX IHHOBALid — TEPMIHIB 1
XKaproHi3MiB BianoigHo. Haii0inblr akTHBHO NpoLEC 3al03WYeHHS BiIOYBA€THCS y MEpLIiid MoJoBUHI XX CTOJITTS.
et dakr moB’s3anmii, mepen yciMm, i3 HEpIBHOMIPHMM pPO3BHUTKOM Pi3HHX Taiy3ed BilichbkoBoi cmpaBu. Tak, Ha
noyaTok XX CTOJITTS MpUITagae CTPIMKUA PO3BUTOK aBialii, y 3B’s3Ky 3 YMM IOMOBHEHHS aHTJIOMOBHO1 BIHICHKOBO1
TepMiHOJIOTIi BiIOYBAa€TbCS 3HAYHOIO MIpPOIO 3aBISKH 3alO3WYCHHSAM 13 (paHIy3bKOT MOBH, IO 3yMOBIIOETHCS
Beaydoro posuo dpaniiii y mpolieci craHoBiIeHHs aBialii Ha Toi uac. Taxki jekcuuHi oauHuii, sk aerobatics, barrage,
gyroplane, pique, viragesxoisaTh 10 CKJIaay aHIJIOMOBHOI BiHCBKOBOI TEPMIHOJIOTII # 3allOBHIOIOTH CEMaHTHYHI
JIAKyHHU BHACITITOK HEOOXiTHOCTI HOMIHAIIT 00’ €KTiB HABKOJUIITHBOI JIHCHOCTI.

ITix gac Ilepuioi cBiTOBOI BiliHM BIFCHKOBUIT TEPMIHOJOTIYHU JIEKCUKOH ONOBHIOETHCSI TAKUMH (PPaHIy3bKUMHU
nekcemamu sik camouflage, flechette, pacifisiinmie oxpemi cnoBa 3amo3u4yrOThCS 3 HIMELBKOI MOBH, HAMPUKIAL,
Fokker, Immelmann (turn), Zeppelin

Hactymuuii icropuunnit nepiox — 19391945 poku — XapakTepH3yeThCsl NOAAIBIIMM PO3BUTKOM OpOHETAHKOBOT
TEXHiKH, apTHIEPii, 10 3yMOBIIIOE MOSIBY B aHIJIOMOBHI#l BiifcbKOBiil TepMiHouOTii IekceM panzer, flak

binporicte 3amo3uuens mepioay Jlpyroi cBiToBoi BiliHM NpHXOIATH O AHIIIHCHKOI MOBM 3 HIMEIBKOI I
MO3HAYAIOTh:

1) xapakrep Beaennsn BilicbkoBux aiii: AnschlussBlitz, Blitzkrieg

2) BiiicbkoBi migposainu: Abwehr, Gestapo, Luftwaffe, Wehrmacht;

3) 3oporo: teller-mine, Vergeltungswaffenaderfaust;

4) piiicbkoBy Texniky: Panzerkampfwagen, Messerschmitt, Junkers.

V wmeit ke mepiof 10 aHrIiHCEKOT MOBH BXOJATH pociiiceki TepMinm partisan stormovik, Yakovlev, llyushiarakosx
flying katjusha mio 6yi0 moB’si3aHe 3 BUKOPHCTAHHSAM PAISHCHKHMH IITYpPMOBHUKAMHU MJI-2 TaKUX CaMHUX PaKETHHX
CHapsIIIB, SIKI 32CTOCOBYBAJINCH HAa YCTaHOBKax Kamrowa.

Sk 1 B momepenHi yacu (paHIly3pka MOBa IPOAOBKYE IOCTa4aTH TEPMiHHM, ITOB’s3aHI 3 aBlalli€lo Ta IpeaMeTaMu
MOBITpoIIaBaHHs: astronautics, pilotage, stratostat, volplane.

V neit xe niepion HaOyBaOTh PO3MOBCIOHKEHHS AMOHCHKI 3ano3uueHns kamikazeyYamato, Kawasaki.

IMix uac Bilinu y B’erHami mupoko BigomuM crae cioso Vietcong

Y napyriii mosoBuHi XX CTOJITTA B mporeci MOIMMPEHHS MiKICP)KaBHUX KOHTaKTiB OKpeMi Ha3BH 30poi,
BIMICBKOBHX MiAPO3/LTIB 1HO3EMHHUX apMiii TIOUYMHAIOTh BXXKMBATHCS aMEPHKAHCHKUMHU 1 OPUTAHCHKUMH BiHCHKOBUMHU,
HAIPHUKJIAI, Ha3Ba POCIHICHKOT0 BIICHKOBOTO MiAPO3ALIY 0COOIMBOIO MPU3HAYCHHS SPetznazpociiicbkoro BUHUIIYBada
Sukhoi, pociiicekoi cHaiimepcekoi rBuHTiBKH Dragunovasromara Kalaschnikoy nassa HiMEIBKOro MEPECYBHOIO
3aco0y mixotuniis Marder.

IIponec 3amo3duyeHHsl IHIIOMOBHOI JeKCHKH Big0yBaerbess W y cdepi aHIJIOMOBHOI BilicbKOBOI
cyOcTaHIapTHOI JekcnKH. Yac NMpoHWKHEHHS Ti€l 4 1HIIOT IHIIOMOBHOI JIEKCHYHOI OAWHMII IO aHIIIIHCBKOT MOBH
KOPEJIIOE 3 TIepioaMy aKTHBHUX BICHKOBHX i 32 Y4acTIO aHIJIO-aMEPHUKAHCHKHX BIHCBHK.

Binpnricte BIHCHKOBUX HEOJIOTI3MIB-)KaproHi3MiB iHIIOMOBHOTO noxo/keHHs 4aciB Ilepmoi i [pyroi cBiroBux
BilfH MOXOATh 3 HIMELILKOT MOBH 1 TO3HAYAIOTh:

1) BiiicbkoBociy:k60BUiB: Fritz, Hans, Heine, kraufVW 1);

2) BiiicbKkoBi aii: strafe(WW I), Fritzkrieg (WW 11);

3) 36poro i BilicbkoBY Texniky: kraut outfit, minnehah@vw I), wuwa(WW 1);

4) ykpinuienns, ykpurrs: Rathskelle(WW 1).

Jlst mepeBaXkHOT OiIBIIOCTI X 3aIM03WYEHb B aHTJIHACHKIM MOBI MPUTAMAHHOIO € HETaTHBHA KOHHOTAIIS. [Ipuanan
TaKOTO SBHINA 3yMOBIIEHI €KCTPATIHIBATPHIMHA YAHHUKAMHU Ta MAIOTh iICTOPHUYHI KOPEHi, PO MO CBiMYUTH, HAITPUKIIAI,
B)KUBaHHS OPUTAHCHKUMU Ta aMEPUKAHCHKHMHU BifiChKOBUMH 00pa3IMBHUX HailMEeHyBaHb BOpOra Ta Horo KpaiHu.

[Homi 3amo3myenns nepioxy Ilepmoi Ta Jpyroi cBiToBHX BifH MPHXOAATH 3 (paHIy3bKOi MOBH H I03HA4YaroTh
BilicbkoBOCTYk00B1iB: boche, poilu, parafemme



[Tupoko BIZOMHMH CTAIOTh JIEKCEMH SIOHCHKOTO moxopkenns baka (bomb), banzai

CrnoBa, 110 YBIWIUIA 0 aHTJIOMOBHO1 BIHCBEKOBOT CyOCTaHIAPTHOI JIeKCHKH 11 yac Kopelichbkoi BiiiHH MO3HAYaI0Th
crierudivHi MOHATTSA ¥ peaii, MOB’s3aHi 3 KpaiHOW, B sAKill BimOyBanmcs BiMCHKOBI MOii, a Takox 3 SmnoHieto, ae
BIICBKOBOCITYKOOBIII MPOBOIMIIA KOPOTKOYACOBI BiIITyCTKH, JTIKYBAIHMCS W BilMTOYNBAIIH TICIS y4acTi B O0HOBUX HisX y
Kopei. Jlo 3ano3uyenb LpOTro Mepioy HalexKaTh Taki JeKceMH, sk: johong= ‘ixca, puc’, sSkoshi= ‘manenvxuii’, toksan
= ‘3Hauna xinexicms’, tOMbi = ‘cueapema’, honcho= ‘nidep’, hooch= ‘Gynkep, 6yov-saxa 6ydiens’, chogie= ‘mecmu’,
cuta chogie = ‘sunadamu’, cutta cutta = ‘imu’, hyakoo= ‘nocniwamu, nezabapom’, ichiban = ‘naiixpawuii, nomep
odun’, idewa= ‘iou croou’, MOOSE= ‘nodpyea’, papasan= ‘6oc’.

Taki iHO3eMHI ciioBa 30epiraloThb PUCH CBOTO IHIIOMOBHOI'O ITOXO/DKEHHSI Y BHIJISNI 3BYKOBHX, opdorpadidHux,
rpaMaTHYHHUX | CEMAHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, sIKi HE € MPUTAMAHHUMH IMPAaBIYHUM CJIOBaM MOBHU-pCIMITIEHTA. BOoHHU
MMO3HAYAIOTh BJIACTUBI IHIIIOMY HAPOMY 1 KpaiHi MOHATTS i 3aJUIIAIOTHCS B POJTI €K30TU3MIB B aHTJIIHCHKINA MOBI.

Jlesiki JmekceMH TEpeWIuIM 10 CKJIaay aHTJIOMOBHUX BiHCHKOBHX JKaproHi3MiB i3 B’€THAMCHKOI MOBHU IIiJ 4ac
BiiCbKOBHMX TOJiK y B’erHami. BilicbKOBOCITYXOOBIIi, SIK MPaBWIIO, 3amaM’ STOBYBAIHM 1 BXXKHBAJIW CIIOBa, IO OYJIH
HEOOXIMHMMH Y CIIJIKYBaHHI 3 MICIIEBMM HACEJIEHHAM, HANPHUKIam, €m= ‘6pam, opye’, dunglai = ‘cmosmu’, dich =
‘mepmeuti’, chwhoi = 30asamucsa’, ap = ‘ceno’, bo doi = ‘conoam ¢’emuamcoroi apmii’, di di mau = ‘weuoko
nepecysamucs’.

Hanpukinni XX cTomiTTst B MOBI BilICBKOBHX, @ TaKOX >KYypPHAIICTIB, SKi BEJIM PENOPTaxi 3 Micls BiICHKOBUX il B
Adranicrani # Ipaky, moyanu BXUBATHCS CJIOBa apabCBKOrO MOXOJUKEHHS, IMOB’S3aHi 3 peaslisiMH apaOChKOrO CBITY:
jihad = ‘cesyenna eitina’, mujahideen= ‘napmuszan mycymomanun’, chagul = ‘6ax ons éoou’, dhow = ‘simpunvruii
xopabens’, sabkha= ‘meepoa nosepxms sucoxnozo oma ozepa’, wadi = ‘sucoxne omo piuxu’, zariba = ‘zaxucua
3a2o0pooa’.

[Ipu mepexoai 70 MOBH-PEIHITIEHTA 1HITOMOBHI 3aII03MYEHHS TOYMHAIOTH BUIO3MIHIOBATHCS Y BiJAMOBIIHOCTI 1O i
3aKoHiB. HayKoOBIli BHOKPEMJIOIOTH JEKUIbKa piBHIB acHMIIAINT 3amo3WYeHUX ChiB: TpadidHa, (OHETHUHA,
Mopdostoriuna acumisiis [5: 69].

3amno3uueHi clioBa, K MPaBHIIO, MEPENAlOTHCS Ha MUChMI rpadiYHIMH 3HAKaMH, SKi iICHYIOTh y MOBIi-pEIIUIIIEHTI Ta
3MIHIOIOTh CBOIO TpadiuHy hopmy:

pacifisme(Fr) > pacifism (Engl), pacifiste (Fr) > pacifist (Engl), kaputt (Germ) >kaput(Engl), strafen(Germ) >
strafe(Engl), Cyxoi (R) > Sukhoi(Engl).

Jlesiki iHIIOMOBHI JICKCHYHI OJMHUILI 30epiraroTh CBOE OpUriHAJbHE HAmMUCaHHs, Hampukinaza, Vergeltungswaffen
(Engl), Auftragstaktik(Engl), Sturmgeschut@Engl).

Cryninp (OHETHYHOT aCUMIJIALIT BapirO€ThCS 1 3aJIEKUTH Bijl TOTO, HACKUIBKH OJIM3BKUMH 32 CBOTM ITOXO/IKEHHSM €
MOBa-IIOCTaYaJIbHUK HOBOI JICKCUYHOI OJMHHUII M MOBa-pelumieHT. Y CIOPIIHEHMX MOBax IHIIOMOBHE CJIOBO
NepelacThCs JOBOJII TOYHO. Y BHIAJKY, KOJIH 3all03MYECHE CJIOBO CKJIAAETHCS 31 3BYKIB, 110 HE € MPUTAMaHHUMU IS
MOBH-PELHUIN€HTa, BOHH 3aMiHIOIOTHCS HAMOLIBII OIM3bKAME 3ByKaMHU, 1[0 iCHYIOIOTh Y MOBI, Hanpukian, Schnorchel
(Germ) >snorkel(Engl).

OmHuM i3 BUIB (QOHETHYHOT aCUMIJIATIIT € 3MiHA aKIIEHTHOT CTPYKTYpH ciioBa. Tak, y GpaHIy3pbKUX 3al03MUEHHAX B
aHTIIIHCHKIN MOBI CJIOBHUKOBHI HAroJjoc, K MPaBuIIo, 3MIIIYETHCS 3 OCTAHHBOTO CKIIAy Ha TEPIITHii:

camoufl’age> “camouflage, barr'age “barrage, piqu e> ‘pique.

Haii6inpm 3nauHuX 3MiH rpadivHoi i GoHeTHIHOT POPMU 3a3HAIOTH 3aIMIO3MYEHHS 3 STMOHCHKOT i KOPEUCHKOi MOB:

uchi (Jap) =house> hooch(Engl), moyatkoBuii 3Byk [N], MOXKIIHBO, BXXMBAETHCS 32 acOLialli€ro 3i cioBoM hut

skoshi(Kor) = small> skosh(Eng)).

Mopdosoriuny acUMUTALII0 PO3IJSNAIOTE 33 TpaMaTWYHUMM KaTeropissiMu. bBinbinicTs 3amo3uueHb y cdepi
BIHCHKOBOI JIEKCHKM HAaJeXaTh A0 JICKCMKO-IPAaMaTHYHOTO O3PSy IMEHHHUKIB. 3arajbHOBIIOMHM € TO# (akT, mo
IMCHHHKH 3aBXKIH MPUHMAIOThCS JICTIIIE, HiXK MPUKMETHUKHU a00 iECTIOBa.

OHUM 13 TOKA3HUKIB CTYTCHS JIEKCUIHOT aCUMIJIAIIIT 3aIT03WYSHHX CITiB Y HOBOMY JUISI HUX MOBHOMY CEPEIOBHIII €
iX clIoBOTBOpYA akTHBHICTEH [6: 35]. JIeKCHYHI OOWHUII [TOCTYIIOBO amalTYIOThCS B HOBIM IJIsi HMX MOBHIH CHCTEMI,
aCUMITIOIOTHCS (DOHETHYHO, HAOYBAIOTh CEMAHTUIHOI CAMOCTIMHOCTI Ta MPOIYKTUBHOI CHJIM 1 CTAIOTh MOTEHITIHHUME
3aCHOBHHKaMH HOBHX CIIIB.

Jlesiki 3amo3mdeHi BiChKOBI TEPMIHOJIOTIHI JIEKCEMHU CTBOPIOIOTH JIEPUBATH IUIIXOM Cydikcartii:

camouflaggFr) > camouflagable, camouflagr, camouflagc;

fleche(Fr) >flechette ;

pacifiste(Fr) > pacifistic, pacifstically.

B aHrMOMOBHIH BiiCHKOBiH JIEKCHLI ICHYIOTH 3amo3WYCHHsS (TEPMIiHHM # JKAProHi3MH), CTBOPEHI MLIIXOM
CKOpPOYCHHSI, HATIPUKJIA],

Blitzkrieg (Germ) >Blitz;

Flieger abwehr kanon@Germ)= Flieger aircraft (flyer)+ Abwehrdefenset Kanone gurcannon flak;

Stamm Lage(Germ) >stalag;

Sauerkrau{Germ) >kraut (sl);

WunderwaffdGerm) = wonder weaponwuwa(sl);

camouflaggFr) > cammi(sl);

STUKA (Sturzkampflugzeug)dive-bomber.

Haii6inpiny akTHBHICTH y CIIOBOTBOPEHHI BHABIAIOTH Jekcemu Kraut, blitz, flak krieg, crBoproroun HOBi cioBa
LIJISIXOM CJIOBOCKJIAaHHS:

krautfish (sl), krautland (sl), kraut outfit (sl), kraut ship(sl) (1916-20);

blitzkrieg, blitzbuggy(sl), blitz wagon(sl), blitzy (sl), blitzed out(sl), roblitz (sl) (193945);



Fritzkrieg (sl), meteor&rieg (sl), sitxkrieg, peacé&rieg (194G-45);

flak happy(sl), flak suit(sl), flak jacket(sl), flak shack(sl) (1946-45).

OKpeMi HEeOJIOTi3MU SBIISIOTH COO0I0 JIOCTIBHHN MEepEKa] iHIMOMOBHHX 3aIl03W4eHb. TakuM YHMHOM B aHTJIOMOBHIH
BIMCBHKOBI# TepMiHOJIOTIT BUHMKIH JIekceMu Stormtroops< Sturmtruppen(Germ),bloodbath< Blutbad (Germ),teller-
mine< Teller (Germ) = plateDevil Dogs< TeufelshundetGerm), nimerpke mpu3BiCbKO MOPSIKIB.

JlekcuKo-ceMaHTHYHE CIOBOTBOPEHHS TaKOXK BimoOpakae mpoliec acuMuIALii 3arno3ndeHb. Ha3pu 060i0BOT TeXHIKU
(Fokken, ¢iryp uworo minorysanns (Immelmaniy npussiceka moaeit (Fritz (Germ) = FriedrichHans(Gern), Heine
(Germ) = Heinrichpoilu (Fr) = hairy (thickwhiskers) (194015) 0yayroTbcs Ha METOHIMIYHOMY HEPEHOCI.

[Mpuknagamu MeTahOPUIHOTO MEPEHOCY € 3amo3uyeHHst 3 snoHchkoi MmoBu baka (Jap) = ‘Oypuuil, neposzymuuii’, >
baka(6om6a), kopeiicbkoi MoBu cuta chogigKor) = ‘sunadamu’ > cuta chogig(zruocysamu pane).

[IpoBeneHuii aHami3 aHTJIOMOBHHMX 3allO3MYEHUX BIHCHKOBUX JIHTBaJbHUX I1HHOBAIid TO3BOJISIE IIWTH TEBHHUX
BHCHOBKIB:

— MpOoIIeC 3ar03MYeHHS 1HIITOMOBHUX JISKCHUHUX OJIMHUIIL y BIHCHKOBIH cepi 3yMOBIIOETHCS €KCTPATiHT BATbHAMH
YUHHUKAMHU (€TamaMu pO3BUTKY BIMCHKOBHX Talmy3edl 1 BiHHAMU Ta BIHCHKOBUMH KOQUIKTAMH), a TaKOX
BHYTPIITHLOMOBHUMH YMHHHKAMH (HEOOX1IHICTIO ITO3HAYaHH HOBUX ITOHSATH 1 peaiii);

— OUTBIICTh 3aIO3W4YeHbh IMPOHHUKAE 10 AHTJIOMOBHOI BiMCHKOBOi TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHKHM 3 (hpaHIy3bKOi i
HIMEIBKOi MOB, CyOCTaHJIapTHA MiJCHCTEMa IOMOBHIOETHCS 3allO3MYCHHSIMHU HE JTUIIE €BPONEHCHKUX MOB, aie M
CXIZTHUX MOB (SIOHCHKOI, KOpeichKkoi, apabCchbKoi);

— TPOIIEC 3aMO3MYCHHS BiJOYBAE€THCS HEPABHOMIPHO, - OLIBIIICTh IHIIOMOBHUX OJHMHUIL BXOIUTH IO aHTIIHCHKOT
MoBH y niepion Ilepmioi ta [Ipyroi cBiToBHX BiliH;

— IHIIOMOBHI 3aII03MYEHHS T1UITal0Th IpouecaM rpadiqHoi, (PoHeTHUHOI Ta MOP(HOIIOTIYHOT ACHMIIIALIT;

— TUTIaMU CIIOBOTBOPEHHS 3aIlO3WYEHb € Cy(QiKcallis, CIOBOCKIAIaHHs, CKOPOYCHHS, METOHIMIYHI 1 MeTadopudHi
MepeHocH;

— CIIOBOTBOpYA AKTHBHICTh BHXIJHUX OCHOB IHIIOMOBHOTO IIOXO/PKEHHS, BHUHUKHEHHS HOBUX 3HAuYeHb Y
3aMmo3u4eHb, iX EKCIPECHUBHICTh € BAXKIMBUMH ITOKa3HUKAMHU TIMOWHU JIGKCHYHOI aCHMIJIAIIl iHIIOMOBHHMX CIB Y
CHCTEMI aHTJIOMOBHO] BifiCEKOBO{ ITiIMOBH.
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Bacunenxo ,ZI.B. 3aumcmeoeanus ¢ cocmage AH210A3bI1YHO20 60EHHO20 1EKCUKOHA.

B cmamuve npoeedeno UCCNe008aHUE UHOAZBIUHBIX 3AUMCINEOBAHULL 8 B0CHHOM NOOBIIbIKE 8 OMCIXPOHM‘{eCKOM acnekme.

B cmamve ycmanasiuearomces Koppeaiayuu Mewcdy BOCHHbIMU UCMOPUUECKUMU CcoOLIMUSMU U NONOTIHEHUEM 80CHHO20

JIEKCUKOHA Clo6aMU UHOA3bIYHO20 I’lpOMCXO.?iC@GHM}Z. Onpedeﬂ}uomwl npoyeccoul accumMuiayuu 3AUMCMBOBAHUL U MUNbL
Cﬂ06006pa3060Hu}l.

Vasilenko D.V. War Loanwordsin the English Language.

The article deals with the diachronic study of waanwords. The correlation between historic waeme and
enrichment of war lexicon by means of words ofifprerigin is ascertained. The processes of loamsassimilation
and types of wordhuilding are described.



